
 

1413 North 20th Street   
Saint Louis, MO 63106 

 www.saintstan.org 

 office@saintstan.org  314.620.7894  

Office Hours/Biuro Czynne/Horario de Oficina 
Monday, Wednesday, Friday: 12:00 p.m.-2:00 p.m.  

Mass Schedule/Msze Święte/Horario de Misas 
Saturday:      4:00 p.m. English                        
Sunday:  10:00 a.m. English, Polish, Spanish                                                                                                   
Wednesday:   11:30 a.m. Latin  
        

Morning Prayer is streamed live on      facebook.com/stanstl   
Monday, Wednesday, Friday:        9:00 a.m. 

Sunday School/Katecheza/Clases de Catecismo                           
Sunday:              11:15 a.m.-11:45 a.m. (September-June)                                                        

Sacrament of Reconciliation/Spowiedź/Confesión 
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu 

Food Bank/Bank Żywności/Despensa de alimentos 
Friday:      9:30 a.m.-10:30 a.m. 

Open Doors * Open Minds * Open Communion 

June 
Czerwiec 
Junio 

6/2024 

PASTOR/PROBOSZCZ/PÁRROCO 
Rev. Przemyslaw (Przemek) Cichosz            

pastor@saintstan.org, 314.457.3478 

CLERGY/DUCHOWNI 
Assisting Priest, Rev. Jonathan Batchelor .................... 314.882.4609 
Assisting Priest, Rev. David Jacobi ............................... 314.939.5242 
Deacon & Sacristan, Rev. Donna Nachefski .............. 314.323.6415 

BOARD OF DIRECTORS/RADA DYREKTORÓW 
Chairperson, Donna Nachefski ..................................... 314.323.6415  
Secretary, Joe Vogt ........................................................... 314.308.4898 
Treasurer, Pam Peters ...................................................... 314.308.0638 
Finance Committee, Chair, Carolyn Kramkowski .... 631.553.0209 
Director, Maintenance, Piotr Świetlicki ...................... 314.258.3160 
Director, Ed Ponieważ  .................................................... 314.644.2861  

STAFF & VOLUNTEERS/PRACOWNICY I WOLONTARIUSZE 
Polish Heritage Center Manager, Tiffany Bailey ..... 314.488.6669 
Organist & Pianist, Pam Peters .................................... 314.412.8545 
Sunday School, Stephanie Galloway ............................. 815.222.3114 
Food Bank, Imani Robinson .......................................... 314.809.7776 
Pride Team, Mich Sinclair ............................................... 314.537.5721  

HAPPY  

PRIDE  

MONTH 
 



A NOTE FROM OUR PASTOR 

MASS INTENTIONS 

A 
pessimist, they say, sees a glass of water as being half empty; 
an optimist sees the same glass as half full. But a giving 
person sees a glass of water and starts looking for someone 
who might be thirsty. (G. Donald Gale) 

Volunteering, or the newer term, “community engage-
ment,” is about aligning your passion with a social need to 
create change. Volunteering improves mood. As humans, we 
are hard-wired to give. It makes us feel good to help others. 
The social contact aspect of volunteering and working with 
others helps develop a solid support system, which counter-
acts the effects of anxiety, stress, and depression. 

Volunteering improves self-esteem and raises confidence. Vol-
unteering is about doing good things for others. And when we 
do good for others, we have a sense of accomplishment. This 
makes us feel empowered that we are capable and gives room 
to ask ourselves, “What else could I do?” 

Volunteering increases social skills. For those who find it diffi-
cult to meet new people, volunteering with a group of like-
minded individuals offers a platform to meet and make friends 
more comfortably. 

Volunteering increases empathy and the understanding that 
we are not alone. It connects us to one another. It connects us 
to the bigger picture, creating a gentler, kinder society. 

Research has documented the benefits of volunteering. 
Health seems to improve both physically and mentally 
for those who give of themselves for others. 

It is a calling. The very definition of volunteering is a service-
act of one’s own freewill… without compensation. This lack 
of compensation, at the heart of it, should include any 
“warm-fuzzy” we might be addicted to as amelioration for our 
“good” actions. This is the yardstick we use to help critique 
our own motivation in aiding others. How does this make me 
feel? A legitimate question, yes… but not the compelling fac-
tor. To be fully human is in part, to know how to pass on 
AND receive the gift when freely given. The whole and ma-
ture volunteer knows and lives this principle comfortably. 

I would like to express my heartfelt gratitude to ALL our 
volunteers. When I first introduced the idea of volunteering 
at St. Stanislaus in May last year, as a way to cut our expenses 
and save money, I didn’t expect the final turnout to exceed my 
expectations. Thank you for all you do! Your dedication, com-
passion, and willingness to assist in any way possible have 
made a meaningful impact!  

Anne Fargusson has written a book about volunteering and its 
more spiritual side. One of my favorite quotes from her book 
is: “If you volunteer, I guarantee you will find  
a new meaning in life. You will see the world 
differently. You will have a real sense of 
peace and satisfaction. Once you start 
sharing, you feel good, and it creates more 
of the same feeling”. 

Fr. Przemek [P-sh-eh-m-eh-k], Pastor  

June 1   Vigil of the Solemnity of the Most Holy 
  Body and Blood of Christ  
4:00 p.m. For the Hussey & Eberhardt Families 
         Intention of Kevin & Vicki 
June 2  THE SOLEMNITY OF THE MOST  
  HOLY BODY AND BLOOD OF  
  CHRIST - BOŻE CIAŁO - CORPUS  
  CHRISTI  
10:00 a.m. † Hieronim Brzeźnicki  
  Intention of Ela & Piotr 
June 8   Vigil of the 10th Sunday in Ordinary Time 
4:00 p.m. For the Hartley & Huber Families 
  Intention of Kevin & Vicki 
June 9   10th Sunday in Ordinary Time - 10 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XI Domingo Ordinario 
10:00 a.m. For Brian Fox 
  Intention of Gene Koziatek 
June 15  Vigil of the 11th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. For the Zwick & Pounds Families 
  Intention of Kevin & Vicki 
June 16  11th Sunday in Ordinary Time - 11 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XI Domingo Ordinario 
10:00 a.m. † Alina Świetlicka  
  Intention of Ela & Piotr 
June 22  Vigil of the 12th Sunday in Ordinary Time  
4:00 p.m. For the Gordon & Binder Families 
  Intention of Kevin & Vicki 
June 23  12th Sunday in Ordinary Time - 12 Niedziela 
  Okresu Zwykłego - XII Domingo Ordinario 
10:00 a.m. † Janina, Marian, Stanisław Dąbrowscy 
  Intention of Jola 
June 29  Solemnity of Saints Peter and Paul, Apostles  
4:00 p.m. For the Mathews & Fisher Families 
  Intention of Kevin & Vicki 
June 30  13th Sunday in Ordinary Time - 13 Niedziela 
  Okr. Zwykłego - XIII Domingo Ordinario 
10:00 a.m. † Franciszek Komaniecki 
  Intention of his wife and family 

 St. Stanislaus Kostka 
Parish Welcomes You! 

All baptized Christians are welcome to share in the Eucharist 
and to join us in receiving Holy Communion. Please come 
forward in the central aisle and receive the bread in the palm 
of your outstretched hand. If there is a communion cup, 
please receive the wine by INTINCTION (dip the bread 
in the wine). 
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BOARD OF DIRECTORS UPDATE OD NASZEGO PROBOSZCZA 

M 
ówią, że pesymista widzi szklankę wody do połowy pu-
stą; optymista widzi tę samą szklankę do połowy pełną. 
A osoba szczodra, gdy widzi szklankę, od razu szuka 
kogoś, kto może być spragniony. (G. Donald Gale) 

Wolontariat, lub innymi słowy, „zaangażowanie społecz-
ne” polega na połączeniu swojej pasji ze społeczną potrzebą 
wprowadzania zmian. Wolontariat poprawia nastrój. Jako lu-
dzie jesteśmy stworzeni, aby dawać. Pomaganie innym sprawia 
nam radość. Kontakt społeczny w ramach wolontariatu i pracy 
z innymi pomaga wykształcić solidny system wsparcia, który 
przeciwdziała skutkom lęku, stresu i depresji. 

Wolontariat poprawia poczucie własnej wartości i dodaje pew-
ności siebie. Polega na robieniu dobrych rzeczy dla innych.  
A kiedy czynimy dobro dla innych, mamy poczucie spełnienia. 
To sprawia, że czujemy się dowartościowani i daje nam 
przestrzeń do spytania siebie: „Co jeszcze mógłbym zrobić?” 

Wolontariat rozwija umiejętności społeczne. Dla tych, którym 
trudno jest poznać nowych ludzi, wolontariat w grupie osób  
o podobnych poglądach oferuje przestrzeń do wygodniejszych 
spotkań i nawiązywania przyjaźni. 

Wolontariat zwiększa empatię i zrozumienie, że nie jesteśmy 
sami. Łączy nas ze sobą. Łączy nas z szerszą perspektywą, 
tworząc łagodniejsze i milsze społeczeństwo. 

Badania udokumentowały korzyści płynące z wolontariatu. 
Wydaje się, że zdrowie fizyczne i psychiczne poprawia 
się u tych, którzy poświęcają się dla innych. 

To jest powołanie. Już sama definicja wolontariatu jest aktem 
służenia z własnej woli… bez wynagrodzenia. W istocie ten 
brak rekompensaty powinien obejmować wszelkie po-
chwały i rekompensaty. Jest to miara, której używamy, aby 
ocenić naszą motywację w pomaganiu innym. Jak się z tym 
czuję? Uzasadnione pytanie, tak… ale nie decydujący czynnik. 
Być w pełni człowiekiem to po części wiedzieć, jak przekazy-
wać ORAZ przyjmować dar, gdy jest on dany za darmo. Doś-
wiadczony i dojrzały wolontariusz zna tę zasadę i żyje w zgo-
dzie z nią na co dzień. 

Pragnę serdecznie podziękować WSZYSTKIM naszym 
wolontariuszom. Kiedy w maju ubiegłego roku po raz 
pierwszy przedstawiłem pomysł wolontariatu, jako sposób na 
ograniczenie wydatków i zaoszczędzenie pieniędzy, nie spo-
dziewałem się, że ostateczny rezultat przekroczy moje oczeki-
wania. Dziękuję Wam za wszystko, co robicie! Wasze zaanga-
żowanie, współczucie i chęć pomocy w każdy możliwy sposób 
zmieniły znacząco oblicze naszego kościoła!  

Anne Fargusson napisała książkę o wolontariacie i jego bar-
dziej duchowej stronie. Jeden z moich ulubionych cytatów  
z jej książki to: “Gwarantuję, że jeśli zgłosisz się na ochotnika, 
odnajdziesz nowy sens życia. Zobaczysz świat inaczej. Bę-
dziesz miał prawdziwe poczucie spokoju i satysfakcji. Kiedy 
już zaczniesz się dzielić, poczujesz się dobrze i stworzysz wię-
cej takich samych uczuć”. 

Ks. Przemek, Proboszcz 

The Board of Directors, together with the help of the Finance 
Committee, continue to explore ideas to stabilize and improve 
the finances of the Corporation. It has become apparent that 
we will not be able to secure lower insurance premiums for 
the remainder of our policy terms. With this in mind, we re-
main diligent in our search to cut costs and improve income. 
We ask for your prayers and understanding as we navigate this 
difficult task. We would like to thank everyone, parishioners 
and non-parishioners, who have and continue to donate their 
time, talents and treasures for the benefit of our church and 
Corporation. Our volunteers are saving the Corporation huge 
amounts of money that we would otherwise have to pay out in 
order to be good stewards of what God has given to us to 
care for. Opportunities exist not only in the church, but in the 
PHC and the rest of our campus. If you find it in your heart 
to donate or volunteer in any way, please reach out to one of 
the Directors.  

OD RADY DYREKTORÓW 

Rada Dyrektorów, z pomocą Komisji Finansów, w dalszym 
ciągu bada pomysły mające na celu ustabilizowanie i poprawę 
finansów Korporacji. Stało się oczywiste, że nie będziemy  
w stanie uzyskać niższych składek ubezpieczeniowych przez 
pozostały okres naszej polisy. Mając to na uwadze, nadal pilnie 
poszukujemy możliwości obniżenia kosztów i poprawy do-
chodów. Prosimy o modlitwę i zrozumienie w czasie, gdy 
będziemy stawiać czoła temu trudnemu zadaniu. Chcielibyśmy 
podziękować wszystkim, parafianom i osobom niebędącym 
parafianami, którzy ofiarowali i nadal ofiarowują swój czas, 
talenty i skarby na rzecz naszego kościoła i Korporacji. Nasi 
wolontariusze oszczędzają dla Korporacji ogromne sumy 
pieniędzy, które w przeciwnym razie musielibyśmy wypłacić, 
abyśmy byli dobrymi szafarzami tego, co Bóg dał nam pod 
opiekę. Możliwości istnieją nie tylko w kościele, ale także  
w PHC i pozostałej części naszego kampusu. Jeśli czujesz, że 
chcesz przekazać darowiznę lub w jakikolwiek sposób zostać 
wolontariuszem, skontaktuj się z jednym z dyrektorów. 
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2024 PARISH MINISTRIES  
 SCHEDULE 

HAPPY BIRTHDAY/STO LAT 

Please notify the rectory if you become sick or hospita-
lized. Prosimy zgłaszać na plebanię imiona osób cho-
rych potrzebujących modlitwy.  

Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec,  
Gianna Deidrick, Raymond Dienberg,  

Wayne Gettinger, Elizabeth Groenweghe,  
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Carol Klein,  

Richard Mazurek, Julie Stichnote, Elena Schulte,  
Evelyn Vetz, Betty Wood, Dan Metz,  

Lee Olszewski, Kevin Kohm 

PRAY FOR THE SICK 

WE APPRECIATE  
YOUR SUPPORT 

Online donations can be made via PayPal  
on our website (www.saintstan.org/donate),  

or on St. Stanislaus Facebook Page 
(www.facebook.com/stanstl)  

during/after live streamed masses. 

Coffee & Donuts 
Sunday, 11:15 am 

Sunday School 
Sunday, 11:15 am (September-June) 

Latin Mass 
Wednesday, 11:30 am 

Polish/Spanish Class 
Thursday, 6:00 pm 

Food Bank 
Friday, 9:30 am  

Garden Committee 
Saturday, 10:00 am (March-November) 

Kids’ Ministry 
15 min. before & after every mass  

Welcome Desk 
30 min. before & after every mass 

Online Morning Prayer 
Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am 

Rosary 
First Sunday of the Month, 9:00 am 

Clergy Meeting 
Second Sunday of the Month, 11:30 am  

Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting 
Third Sunday of the Month, 11:30 am  

Movie Club/Potluck/Tailgate Party 
Last Saturday of the Month, 5:00 pm 

On May 19th our youngest parishioners: 

Jose, Samuel, Nicolas, Derek, Nelson, Lina, Camila, Betsy 

received their  
First Holy Communion.  

Please keep them and their families in your prayers.  

On May 19th our young parishioners:  

Nicolas, Derek, Nelson, Lina, Betsy, Aris 

were confirmed  
in our church by The Most Rev. Bishop Francis Krebs. 

We pray for the outpouring of the Holy Spirit  
on these young people and our parish family. 

FIRST COMMUNION 

CONFIRMATION 

WEDDINGS 

Liliana de la Garza & Alex Fischer 

were married 

on May 25th, 2024 

BOD ELECTIONS 

In August we plan to hold our Annual Parish Meeting. Every 
year we elect at this time two out of our seven member 
Board of Directors. Two seats up for election this year are 
those occupied by Donna Nachefski (selected to fill the 
open Board position left by the resignation of Kathleen Hig-
gins) and Ed Poniewaz (selected to fill the open Board po-
sition left by the medical leave of Joe Millington). 

Any parishioners (active & contributing) interested in running 
for the office of Director are requested to submit their written 
application to the Parish Office no later than:  

Wednesday, June 19th (noon) 

PL|Co roku podczas sierpniowego Zebrania Parafian wybie-
ramy dwóch nowych dyrektorów do Rady. Dwie kadencje 
kończące się w tym roku to pozycja pani Donny Nachefski 
oraz pana Eda Ponieważ.  

Wszystkich aktywnych i opłacających składki parafian, zainte-
resowanych kandydowaniem, prosimy o złożenie pisemnego 
podania w biurze parafialnym nie później niż w: 

środę, 19 czerwca (do południa) 

Sandy Hall | 6/2 
Thomas Baumann | 6/3 

Izabela Jamry | 6/3 
Alan R. Young | 6/5 
Heather Brown | 6/6 

Wit Jamry | 6/8 
Christina Zinselmeier | 6/8 

John Baras | 6/10 
Eugene Koziatek | 6/11 

Monica Sharp | 6/14 
Julia Olszewski | 6/15 
Ed Poniewaz | 6/15 

Walter Sawicki | 6/28 
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W NAJBLIŻSZYM CZASIE COMING SOON 

June 30: Grand Pride Parade 

St. Stanislaus is participating in the 2024 Grand Pride Parade 
on June 30th. Please join us in the parade to represent St. 
Stanislaus. There will be a bus available for those unable to 
walk in the parade. For more details please reach out to Mich 
Sinclair from our Pride Team (314.537.5721). 

2 czerwca: Boże Ciało 

Raz w roku w Uroczystość Bożego Ciała w szczególny sposób 
świętujemy prawdę naszej wiary o prawdziwej obecności Pana 
Jezusa w eucharystycznych znakach chleba oraz wina. 2 czer-
wca po mszy o godz. 10:00 rano odbędzie się uroczysta pro-
cesja do czterech ołtarzy, w trakcie której damy świadectwo 
naszej wierze. 

30 lipca: Grand Pride Parade 

Nasza parafia weźmie w tym roku udział w Grand Pride Pa-
rade organizowanej 30 czerwca. Dołącz do nas, aby reprezen-
tować św. Stanisława. Dla osób, które mają problem z poru-
szaniem się, będzie podstawiony autobus. Więcej szczegółów 
u Mich Siclair z Grupy Pride (314.537.5721). 
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SEPTEMBER 22: 23RD POLISH HERITAGE OPEN 

We are planning to hold the 23rd Polish Heritage Open Golf 
Tournament on Sunday, September 22nd at Sugar Creek 
Golf Course from 1 pm. The PHO benefits the preservation 
of historic St. Stanislaus Church and the Polish Heritage Cen-
ter. For tickets and more information please contact Ed Po-
niewaz (314.644.2861). 

June 2: Corpus Christi 

On the feast of Corpus Christi we celebrate in a special way 
our Catholic faith in Christ’s Real Presence in the Eucharist. 
On June 2nd, following the 10:00 am mass we will have a 
procession with the Most Holy Sacrament around the church 
building, professing our faith and singing Eucharistic hymns 
at four altars. 

June 1: Potluck/Tailgate Party/Movie Club 

Any event is incomplete without you, dear Parishioner. You 
are most cordially invited to be our guest at one of our 
famous Potluck/Tailgate Parties that we celebrate every last 
Saturday of the month right after the 4 pm mass. In June 
we will celebrate the Potluck twice: on the first (June 1st) and 
last (June 29th) Saturday of the month! Bring your favorite 
food to share! It will be great having you among us.  

1 czerwca: Potluck/Tailgate Party/Movie Club 

Żadne wydarzenie nie jest kompletne bez Ciebie, drogi Para-
fianinie. Serdecznie Cię zapraszamy do udziału w jednej z na-
szych słynnych imprez typu Potluck/Tailgate Party, które 
organizujemy w każdą ostatnią sobotę miesiąca zaraz po 
mszy o godz. 4. W czerwcu spotykamy się dwa razy: 1 czer-
wca i 29 czerwca! Przynieście swoje ulubione jedzenie i po-
dzielcie się nim! Będzie wspaniale móc świętować z Wami! 

July 20-21 & 27-28: Q&A Sessions 

For two weekends in July we will hold Q&A Sessions with 
the candidates running for the Board of Directors. These 
sessions will be held after weekend masses (Saturdays & Sun-
days) on both weekends. Come and get to know your future 
BoD members! 

August 11: Annual Parishioners Meeting 

In accordance with our by-laws, we plan to hold the annual 
open meeting of all parishioners on the second Sunday of 
August, August 11th, in the Polish Heritage Center, right 
after the 10 am mass. Every year we elect at this time two 
out of our seven member Board of Directors. Anybody 
interested in running for the office of Director is requested to 
submit her/his written application to the Parish Office no 
later than Wednesday, June 19th, 2024 (noon). 

11 sierpnia: Doroczne Zebranie Parafian 

Zgodnie ze statutem naszej Parafii coroczne zebranie wszy-
stkich parafian planowane jest na drugą niedzielę sierpnia,  
11 sierpnia, w Domu Dziedzictwa Polskiego, zaraz po mszy 
o godz. 10 rano. Odbędą się wówczas również wybory 
dwóch osób do Rady Dyrektorów. Zainteresowanych ubie-
ganiem się o stanowisko Dyrektora prosimy o złożenie pi-
semnego podania w biurze parafialnym nie później niż do 
środy, 19 czerwca 2024 roku (do południa).  

22 WRZEŚNIA: 23. POLISH HERITAGE OPEN 

23. Turniej Golfowy Polish Heritage Open odbędzie się  
w niedzielę, 22 września na polu golfowym Sugar Creek 
od godz. 1 po południu. PHO wspiera historyczne obiekty 
parafii św. Stanisława oraz Domu Dziedzictwa Polskiego. 
Wszelkie pytania oraz po zakup biletów prosimy kierować się 
do: Eda Poniewaz (314.644.2861). 

20-21 i 27-28 lipca: Spotkania przedwyborcze 

W dwie niedziele lipca odbędą się spotkania przedwyborcze 
z kandydatami ubiegającymi się o miejsce w Radzie Dy-
rektorów. Zapraszamy do zadawania pytań i zapoznania się  
z przyszłymi dyrektorami po sobotnich i niedzielnych mszach 
w oba weekendy. 



LITURGICZNE ABC LITURGICAL ABC 
The Month of the Sacred Heart  

S 
ince the development of the devotion to the Sacred 
Heart in France in the 17th century, the month of 
June has been connected to the Sacred Heart. 

Thus, it was probably in June or July 1674, that Mar-
guerite-Marie Alacoque claimed that Jesus requested to be 
honoured under the figure of his heart, also saying that, when 
he appeared radiant with love, he asked for a devotion of ex-
piatory love: frequent reception of Communion, especially on 
the first Friday of the month, and the observance of the Holy 
hour.  

Again, during the octave of Corpus Christi in 1675, probably 
on June 16, the vision known as the “great apparition” report-
edly took place and asked Margaret Mary for a feast 
of reparation of the Friday after the octave of Corpus 
Christi, bidding her consult her confessor Claude de la Co-
lombière, then superior of the small Jesuit house at Paray-le-
Monial. 

Historically, the devotion to the Sacred Heart is an outgrowth 
of devotion to what is believed to be Christ’s sacred hu-
manity. During the first ten centuries of Christianity, there is 
nothing to indicate that any worship was rendered to the 
wounded Heart of Jesus. The revival of religious life and the 
zealous activity of Bernard of Clairvaux and Francis of As-
sisi in the twelfth and thirteenth centuries, together with the 
enthusiasm of the Crusaders returning from the Holy Land, 
gave a rise to devotion to the Passion of Jesus Christ and par-
ticularly to practices in honour of the Sacred Wounds. 

Devotion to the Sacred Heart developed out of the devo-
tion to the Holy Wounds, in particular to the Sacred Wound 
in the side of Jesus. The first indications of devotion to the 
Sacred Heart are found in the eleventh and twelfth centuries 
in the fervent atmosphere of the Benedictine or Cisterian 
monasteries. It is impossible to say with certainty what were 
its first texts or who were its first devotees.  

Bernard of Clairvaux (d. 1153) said that the piercing of 
Christ’s side revealed his goodness and the charity of his heart 
for humanity. The earliest known hymn to the Sacred 
Heart, “Summi Regis Cor Aveto”, is believed to have been 
written by the Norbertine Herman Joseph (d. 1241) of Co-
logne, Germany. The hymn begins: “I hail Thee kingly Heart 
most high.” 

From the 13th to the 16th centuries, the devotion was propa-
gated but it did not seem to have been embellished. It was 
everywhere practised by individuals and by different religious 
congregations, such as the Franciscans, Dominicans, 
and Carthusians. Among the Franciscans the devotion to 
the Sacred Heart of Jesus has its champions in Bonaventure 
(d. 1274) in his Vitis Mystica (“Mystic Vine”) and John de la 
Verna. Bonaventure wrote: “Who is there who would not 
love this wounded heart? Who would not love in return Him, 
who loves so much?”  

Miesiąc Serca Jezusowego  

O 
d czasu rozwoju nabożeństwa do Najświętszego 
Serca we Francji w XVII wieku, miesiąc czerwiec 
jest łączony z Najświętszym Sercem. 

I tak, prawdopodobnie w czerwcu lub lipcu 1674 
roku, Małgorzata-Maria Alacoque doznała objawienia,  
w którym Jezus prosił, aby uczczono Go pod postacią Jego 
serca, a także — gdy ukazał się promieniujący miłością — 
prosił o nabożeństwo odkupieńcze: częste przyjmowanie Ko-
munii, zwłaszcza w pierwszy piątek miesiąca, i przestrzeganie 
godziny świętej.  

Ponownie, podczas oktawy Bożego Ciała w 1675 roku, 
prawdopodobnie 16 czerwca, według doniesień miała miejsce 
wizja zwana „wielkim objawieniem”, gdy Jezus poprosił Mał-
gorzatę Marię o święto zadośćuczynienia w piątek po 
oktawie Bożego Ciała, zalecając jej jednocześnie konsultację 
ze spowiednikiem, Claudem de la Colombière, ówczesnym 
przełożonym małego domu jezuickiego w Paray-le-Monial. 

Historycznie rzecz biorąc, nabożeństwo do Najświętszego 
Serca jest następstwem nabożeństwa skupionego wokół 
świętego człowieczeństwa Chrystusa. Nic nie wskazuje na 
to, aby w pierwszych dziesięciu wiekach chrześcijaństwa od-
dawano cześć zranionemu Sercu Jezusa. Ożywienie życia re-
ligijnego i gorliwa działalność Bernarda z Clairvaux i Fran-
ciszka z Asyżu w XII i XIII wieku, w połączeniu z entuzja-
zmem krzyżowców powracających z Ziemi Świętej, dały po-
czątek nabożeństwu do Męki Jezusa Chrystusa, a szczególnie 
do praktyk ku czci Najświętszych Ran. 

Nabożeństwo do Najświętszego Serca wyrosło z nabo-
żeństwa do Najświętszych Ran, a zwłaszcza Najświętszej 
Rany w boku Jezusa. Pierwsze przejawy kultu Najświętszego 
Serca można znaleźć w XI i XII wieku w żarliwej atmosferze 
klasztorów benedyktyńskich i cysterskich. Nie da się z ca-
łą pewnością powiedzieć, jakie były jej pierwsze teksty, ani 
kim byli pierwsi wyznawcy.  

Bernard z Clairvaux (zm. 1153) twierdził, że przebicie boku 
Chrystusa objawiło Jego dobroć i miłość do ludzkości. Uważa 
się, że najwcześniejszy znany hymn do Najświętszego Serca, 
„Summi Regis Cor Aveto”, został napisany przez norberta-
nina Hermana Józefa (zm. 1241) z Kolonii w Niemczech. 
Hymn rozpoczyna się słowami: „Pozdrawiam Cię czci godne, 
Serce Królewskie”. 

Od XIII do XVI wieku nabożeństwo to było propagowane, 
lecz nie zmieniane. Było wszędzie praktykowane przez poje-
dyncze osoby i różne zgromadzenia zakonne, takie jak fran-
ciszkanie, dominikanie czy kartuzi. Wśród franciszkanów 
największym propagatorem nabożeństwa do Najświętszego 
Serca Pana Jezusa był Bonawentura (zm. 1274) ze swoim 
Vitis Mystica („Mistyczne winorośl”) i Jan de la Verna. Bo-
nawentura napisał: „Któż nie kochałby tego zranionego serca? 
Któż nie kochałby ze wzajemnością Tego, który kocha tak 
bardzo?” 
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DEACON’S REFLECTION FROM FR. JONATHAN’S DESK 
The Two Horses 

H 
ere is a beautiful tale that I would like to share 
with you called, “The Two Horses”, author un-
known: “On a forgotten country road, there is a 
field, with two horses in it. From a distance, each 

horse looks like any other horse. But if you look closer you 
will notice something quite interesting. One of the horses is 
blind. The horse’s owner has chosen not to have him put 
down. Instead he has built a safe and comfortable barn for 
him to live in. This alone is pretty amazing. But if you stand 
nearby and listen, you will hear the sound of a bell. The sound 
is coming from a smaller horse in the field. Attached to the 
smaller horse’s halter is a copper-colored bell. It lets the blind 
friend know where the smaller horse is, so he can follow. If 
you take a moment to stand and watch these two friends, 
you’ll see that the horse with the bell is always checking on the 
blind horse. The blind horse listens for the bell. He then slow-
ly walks to where the other horse is, trusting he will not be led 
astray. Each evening the horse with the bell returns to the 
shelter of the barn. On the way, he will occasionally stop to 
look back. He is making sure that the blind friend isn’t too far 
behind to hear the bell.”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Like the owner of these two horses, God does not abandon us 
just because we are imperfect or because we have problems or 
challenges. God watches over us and even brings others into 
our lives to help us when we are in need. Sometimes we are 
the blind horse being guided by the little ringing bell of those 
who God places in our lives. Other times we are the guide 
horse, helping others to find their way…  

We are never alone. Just as we may not always see the stars, 
they are always there. Our guide is always with us. We all need 
people we can depend on when we face struggles in life. 
Sometimes we are the guide. And sometimes we need others 
to guide us. This tale reminds us that we must 
care for one another, not only with their  
needs, but also by guiding others along the 
right path in life. Listen for my bell and I’ll 
listen for yours.  

Dcn. Donna Nachefski 

I am Lost, Help! 

W 
e learn about Saints early in life. Whether 
Catholic or Protestant, we learn of their im-
portance in the life and work of Jesus Christ. 
Though our Catholic belief of saints isn’t en-

tirely the same as our Protestant brethren, both still use the 
term. 

I know I spend most of my life searching for two things. 
Those happen to be my wallet and my phone. Looking for 
things that are lost has always been a habit of mine. Whether 
it be homework, toys, my bicycle; I was always leaving stuff 
someplace and had to go back to look for it. So obviously that 
was one of the first saints I learned about. That particular 
saint was Saint Anthony of Padua, whose feast day we cele-
brate on June 13th. At 15, he joined the Canons of St. Augus-
tine. He was directed to change to an orator. He became a 
highly skilled orator. So really why is he considered the saint 
that is the finder of lost things. It was probably the easiest 
prayer I learned at such a young age. 

Tony, Tony please come down, 
Something’s lost and can’t be found. 

That’s it, easy prayer, and 90% of the time it has worked for 
me. But why would an orator be the patron of lost things. He 
is the patron of lost things because a lost psalter was found 
after praying to Saint Anthony according to tradition. 

 

 

 

 

Why should we continue to do this or believe that a simple 
prayer like the one above will work. There are many patron 
saints of many different things. While this is one of the most 
frequent saints, I pray to but does it always work? A non-
believer would say that it helps you to relax and focus. I, my-
self, do not believe this. A wallet lost on vacation, nothing is 
going to calm me and help me focus. What helps is the inter-
cession of Saint Anthony. This includes prayers to other saints 
in which we ask for their intercession for various things 
whom they might patron saint of the particular need. While 
there are many prayers some simple, some long; we must keep 
in mind that their intercession to God the Father brings addi-
tional aide to our need at the time. If you have never prayed 
to a saint start with St Anthony, the next time you cannot find 
something you now have a short simple prayer to someone 
that is close to God that intervenes with our Father in heaven 
to care for and help us. I challenge each of you this month to 
find a saint that can address the need you have 
the most often. Looking for my wallet the last 
part of this paragraph may not seem as  
connected because I was praying to Saint  
Anthony at the same time. 

Fr. Jonathan Batchelor 
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Please, remember Saint Stanislaus  
in Your Will 

 
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